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Zweite Verordnung 
über die Verlängerung der Friſten des Wechſel⸗ 
und Scheckrechts. 


Vom 19. Februar 1940. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


Drugie rozporzadzenie 


o przediuzenin terminów prawa wekslowego 
i ezekowego. 


Z dnia 19 lutego 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kane- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszarów z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rzadzam; 


A, 


§1 


(1) Die Frijten für die Vornahme der nach den 


Vorſchriften des Wechſel- und Scheckrechts zur Er- 
haltung der Rückgriffsrechte erforderlichen Hand: 
lungen werden für Wechſel und Schecks, die ſeit 
dem 1. Dezember 1939 ausgeſtellt worden ſind, bis 
auf weiteres um dreißig Tage, jedenfalls aber bis 
zum 15. April 1940 verlängert. 

(2) Für Wechſel und Schecks, die vorher ausge⸗ 
ſtellt worden ſind, werden die in Abſ. 1 bezeichne⸗ 
ten Friſten um ſechs Monate, jedenfalls aber bis 
zum 15. April 1940 verlängert. 

(3) Friſten, die vor dem 28. Auguſt 1939 be⸗ 
reits abgelaufen waren, werden nicht verlängert. 


§ 2 

Wechſel und Schecks, bei denen auf Grund des 
§ 1 der Verordnung über die Verlängerung der 
Friſten des Wechſel- und Scheckrechts vom 19. De⸗ 
zember 1939 (Verordnungsblatt GGP. S. 243) 
in Verbindung mit Art. 54 Abſ. 3 des pol⸗ 
niſchen Wechſelrechts oder mit Art. 48 Abſ. 3 des 
polniſchen Scheckrechts Rückgriff ohne Vorlage 
des Wechſels oder Schecks und ohne Vornahme 
eines Proteſtes oder einer gleichbedeutenden Hand— 
lung genommen werden kann, werden durch die 
Regelung des $ 1 nicht betroffen. 


8 3 
Dieſe Verordnung tritt mit dem Tage ihrer 
Verkündung in Kraft. Zu dem gleichen Zeitpunkt 
tritt § 2 der Verordnung über die Verlängerung 
der Friſten des Wechſel- und Scheckrechts vom 
19, Dezember 1939 [Verordnungsblatt GGP. S. 243) 
außer Kraft. 


Krakau, den 19. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Verordnung 


über die Einhebung einer Stückgebühr 
für die amtliche Prüfung der Gold⸗ 
und Silberwaren. 


Vom 19. Februar 1940. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


8 1 
Die bisherigen polniſchen Vorſchriften betreffend 
die Prüfung der Edelmetalle (Punzierungsvor⸗ 
ſchriften) bleiben mit folgenden Anderungen in 
Kraft: 

1. Neben der Punzierungsgebühr wird eine 
Stückgebühr erhoben; 

2. die Stückgebühr beträgt: 
für Goldwaren : 1,— Zloty, 
für Gilbermaren 0,20 Zloty; 

3. die Stüdgebühr ijt mit der Punzierungsge- 
bühr zu entrichten. 


S 1 : 

(1) Terminy do podjecia wymaganych wedlug 
przepisów prawa wekslowego i ezekowego ezynno- 
Sci dla zachowania prawa zwrotnego poszukiwania 
przedtuza sie dla weksli i ezeköw, wystawionych 
od 1 grudnia 1939 r., az do odwolania o 30 dni 
w kazdym razie jednak do 15 kwietnia 1940 r. 


(2) Dla weksli i czeków wystawionych przedtem 
przedtuza sie terminy oznaczone w ust. 1 o szesé 
miesiecy, w kazdym razie jednak do dnia 15 kwiet- 
nia 1940 r. 

(3) Terminów, które uplynely juz przed dniem 
28 sierpnia 1939 r., nie przediuza sie. 


§ 2 % 

Uregulowanie nie odnosi sie do weksli i ezekéw, 
przy ktörych na podstawie $ 1 rozporzadzenia 
o przedluzeniu terminów prawa wekslowego i eze- 
kowego z dnia 19 grudnia 1939 r. (Dz. rozp. GGP. 
str. 243) w polaczeniu z art. 54 ust. 3 polskiego 
prawa wekslowego lub z art. 48 ust. 3 polskiego 
prawa czekowego podjete byé moze zwrotne po- 
szukiwanie bez przedtozenia wekslu lub ezeku 
i bez dokonania protestu lub równoznacznej czyn- 
noseci. 


§ 3 
Niniejsze rozporzadzenie wehodzi w Zycie 
z dniem ogtoszenia. Równoczesnie traci swoja 


moc $ 2 rozporzadzenia o przedluzeniu terminów 
prawa wekslowego i czekowego z dnia 19 grudnia 
1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 243). 


Krakau (Kraków), dnia-19 lutego 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanyeh polskich obszaréw 


Frank 


Rozporzadzenie 


o pobieraniu oplaty od sztuki za urzedowe 
probowanie wyrobów zlotyeh i srebrnych. 


Z dnia 19 lutego 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kane- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji okupo- 
wanych polskich obszarów z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 

$ 1 

Dotychezasowe przepisy polskie w sprawie pro- 
bowania metali szlachetnych (przepisy probier- 
eze) pozostaja z nastepujacymi zmianami w mocy: 


1. opröcz oplat probierezych pobiera sie oplate 
od sztuki; 

2. optata od sztuki wynosi: 
za wyroby zlote . 
za wyroby srebrne 

3. oplate od sztuki nalezy uisció 
razem z oplata probiercza, 


1,— zloty, 
0,20 zlotych; 


y es 79 a 

. | 

§ 2 8 2 

| Dieje Verordnung tritt am dritten Tage nad) Niniejsze rozporzadzenie wchodzi w zycie w trze- 
der Verkündung in Kraft. eim dniu po ogloszeniu. 


Krakau, den 19. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Zweite Verordnung 


über die Kennzeichnung von Juden und Jüdinnen 
im Generalgouvernement. 


Vom 19. Februar 1940. 


Auf Grund des $ 5 Abſ. 1 des Erlajjes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


Einziger Paragraph. 
§ 3 Abſ. 1 der Verordnung über die Kennzeich— 
nung von Juden und Jüdinnen im Generalgou⸗ 
vernement vom 23. November 1939 (Verordnungs⸗ 
blatt GGP. S. 61) wird wie folgt geändert: 
Zuwiderhandlungen werden mit Gefängnis und 
E mit Geldſtrafe bis zu unbeſchränkter Höhe oder 
mit einer dieſer Strafen beſtraft. 


Krakau, den 19. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Krakau (Kraków), dnia 19 lutego 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanyeh polskich obszarów 


Frank 


Drugie rozporzadzenie 


o oznaczeniu Zydöw i zydöwek w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 19 lutego 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer'a i Kane- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszarów z dnia 12 paZdziernika 
1939 r .(Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 


Jedyny paragraf. 


S 3 ust. 1 rozporzadzenia o oznaczeniu Zydów 
i zydöwek w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 
23 listopada 1939 r. (Dz. rozp. GGP. str. 61) 
zmienia sie jak nastepuje: 

Winni wykroczenia podlegaja karze wiezienia 
i grzywny do nieograniczonej wysokoSci lub jed- 
nej z tych kar. 


Krakau (Kraków), dnia 19 lutego 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Berorönung 
zur Verhinderung der Mietjteigerung. 
Vom 22. Februar 1940. 


Auf Grund des $ 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


81 
Für die ei von Räumen zum Gebrauch 
gegen Entgelt darf höchſtens die Miete erhoben 
werden, die im Monat Auguſt 1939 für dieſe 
Räume zu zahlen war. Die auf Grund dieſer Ver⸗ 
ordnung zu zahlende Miete tritt an die Stelle 
eines vereinbarten höheren Mietzinſes. 


82 
Wer eine höhere Miete oder ſonſtige höhere Ge— 
genleiſtungen verſpricht, gewährt, fordert oder an⸗ 
nimmt, wird mit Gefängnis und mit Geldſtrafe 
bis zu unbeſchränkter Höhe oder mit einer dieſer 
Strafen beſtraft. a 


Rozporzadzenie 
celem zapobiegania podwyäszeniu ezynszu. 
Z dnia 22 lutego 1940 r. 


Na podstawie § 5 ust. 1 Dekretu Fiihrer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paz-_ 
dziernika 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) 
rozporzadzam: 

§ 1 

Za odstapienie ubikacji do uzytku w zamian 
za wynagrodzenie wolno pobiera@ najwyZej ten 
czynsz, który w miesiacu sierpniu 1939 r. za le 
ubikacje mial byé placony. Czynsz, który nalezy 
placié na podstawie niniejszego rozporzadzenia, 
wchodzi w miejsce uzgodnionego wyäszego czyn- 
szu. 


§ 2 
Kto wyzszy ezynsz lub inne wyzsze Swiadcze- 
nia obiecuje, udziela, Zada lub przyjmuje, karany 
bedzie wiezieniem lub grzywna w nieograniczo- 
nej wysoko$ei lub jedna z tych kar, 


8 


$3 
Dieje Verordnung tritt am 1. März 1940 in 
Kraft. 


Krakau, den 22. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


8 3 


Niniejsze rozporzadzenie 
z dniem 1 marca 1940 r. 


wchodzi w äyeie 


Krakau (Kraköw), dnia 22 lutego 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dia okupowanych polskich obszarów. 


Frank 


Berordnung 
über die Beſchränkung des Arbeitsplatzwechſels. 
Vom 22. Februar 1940. 


Auf Grund des $ 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


§ 1 
Betriebe (private und öffentliche Betriebe und 
Verwaltungen aller Art) und Haushaltungen, 
Arbeiter und Angeſtellte dürfen eine Kündigung 
erſt ausſprechen, wenn das Arbeitsamt der Löſung 
des Arbeitsverhältniſſes zugeſtimmt hat. 


§ 2 
Betriebe und Haushaltungen dürfen Arbeiter 
und Angeſtellte nur einſtellen, wenn die Zuſtim⸗ 
mung des Arbeitsamtes vorliegt. 


§ 3 
Die vorſtehenden Beſtimmungen gelten finn- 
gemäß für Familienangehörige, die in Betrieben 
und Haushaltungen von Ehegatten, Eltern, Vor⸗ 
eltern oder Geſchwiſtern regelmäßig mithelfen, auch 
wenn ſie nicht als Arbeiter oder Angeſtellte be- 
ſchäftigt werden. 


8 4 
(1) Das Arbeitsamt hat bei ſeinen Entſchei⸗ 
dungen über Zuftimmungsanträge für die Kün⸗ 
digung oder Einſtellung von Arbeitskräften ſtaats⸗ 
politiſche und ſoziale Geſichtspunkte ſowie die all⸗ 
gemeinen Richtlinien des Arbeitseinſatzes und der 
Lohnpolitik zu berückſichtigen. 


(2) Die Zuſtimmung kann unter Auflagen er⸗ 
teilt werden. 


§ 5 

Für die Erteilung der Zuſtimmung 

a) zur Löſung eines Arbeitsverhältniſſes iſt das 
Arbeitsamt zuſtändig, in deſſen Bezirk die 
letzte Arbeitsſtätte liegt, 

b) zur Einſtellung iſt das Arbeitsamt zuſtändig, 
in deſſen Bezirk der Betrieb liegt, der die 
Einſtellung beabſichtigt. 


§ 6 
(1) Der Antrag auf Zuſtimmung nach 8 1 iſt 
von dem Vertragsteil, der die Löſung des Arbeits⸗ 
verhältniſſes beabſichtigt, bei dem zuſtändigen 
Arbeitsamt zu ſtellen. 


(2) Der Antrag auf Zuſtimmung nach 8 2 iſt 


von dem Unternehmer, der die Einſtellung beab- 
ſichtigt, bei dem zuſtändigen Arbeitsamt zu ſtellen. 


Rozporzadzenie 
© ograniezeniu zmiany miejsca pracy. 
Z dnia 22 lutego 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Fiihrer'a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych polskich obszarów z dnia 12 paz- 
dziernika 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) 
rozporzadzam: 

8 1 

Zaklady (prywatne i publiczne zaktady i za- 
rzady wszelkiego rodzaju) i gospodarstwa do- 
mowe, robotnicy i pracownicy Wypowiedzieé 
moga umowe o prace tylko wtedy, gdy Urzad Pracy 
wyrazil zgode na rozwiazanie stosunku pracy. 


5-2 
Zaktadom i gospodarstwom domowym wolno 
przyjaé robotnikéw i pracowników tylko wtedy, 
gdy Urzad Pracy na to zezwolil. 


8 3 
Powyzsze postanowienia obowiazuja odpowied- 
nio czionköw rodziny, ktörzy regularnie poma- 
gaja w zakladach i gospodarstwach domowych 
malzonk6éw, rodziców, dalszych krewnych lub ro- 
dzenstwa, choéby nie byli zatrudnieni jako robot- 
nicy lub pracownicy. 


S 4 

(1) Urzad Pracy powinien przy decyzjach 
W sprawie aprobaty wniosków o zwolnienie lub 
przyjecie do pracy sil roboezych braé pod uwage 
wzgledy panstwowo-polityezne i socjalne, jak 
równiez ogölne wytyczne przydzialu sil roboczych 
i polityki zarobkowej. 

(2) Udzielenie zezwolenia nastapié moze z na- 
lozeniem zlecen. 


§ 5 

Dla udzielenia zezwolenia 

a) na rozwiazanie stosunku pracy wlasciwy 
jest ten Urzad Pracy, w którego okregu po- 
lozone jest ostatnie miejsce pracy, 

b) na przyjecie do pracy wlaSciwy jest ten Urzad 
Pracy, w którego okregu polozony jest za- 
klad, zamierzajacy przyjaé ludzi do pracy. 


86 


(1) Wniosek o zezwolenie wedtug $ 1 winna 
ta strona, ktöra zamierza rozwiazaé stosunek 
pracy, zlozyé do wlasciwego Urzedu Pracy. 


(2) Wniosek o zezwolenie wedlug $ 2 winien 
przedsiebiorca, który zamierza przyjaé ludzi do 
pracy, ztozyé do wlaSciwego Urzedu Pracy. 


— 81 — 


§ 7 
Der Leiter der Abteilung Arbeit im Amt des 
Generalgouverneurs ijt ermächtigt, Wirtſchafts⸗ 
zweige, Betriebe, e d und Perſonen 
von den Vorſchriften der SS 1 bis 3 auszunehmen. 
Er kann dieſe Befugnis auf die Leiter der Ab— 
teilungen Arbeit bei den Diſtriktschefs übertragen. 


§ 8 
Wer dieſer Verordnung zuwiderhandelt, jie um⸗ 
geht oder wer ſeine Beſchäftigung vor rechtmäßi⸗ 
ger Löſung des Arbeitsverhältniſſes aufgibt, wird 
auf Antrag des Leiters des Arbeitsamtes mit Ge⸗ 
fängnis und mit Geldſtrafe oder mit einer dieſer 
Strafen beſtraft. 


8 9 
Dieſe Verordnung tritt am 15. März 1940 in 
Kraft. 
Krakau, den 22. Februar 1940. 
Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Frank 


8 7 
Kierownik Wydzialu Pracy przy Urzedzie Ge- 
neralnego Gubernatora upowazniony jest do 
zwolnienia od przepisów SS 1 do 3 galezie prze- 
myslu, zaklady, gospodarstwa domowe i osoby. 
Niniejsze upowaznienie przeniesé moze na kie- 
rowników wydzialöw pracy przy Szefach Okre- 
gowych. 
8 8 
Winni wykroczenia, obejscia niniejszego rozpo- 
rzadzenia lub kto przed prawidlowym rozwia- 
zaniem stosunku pracy opusci miejsce zatrudnie- 
nia, ulega na wniosek kierownika Urzedu Pracy 
karze wiezienia i grzywny lub jednej z tych kar. 


§ 9 
Niniejsze rozporzadzenie 
z dniem 15 marca 1940 r. 


wchodzi w  Zycie 


Krakau (Kraków), dnia 22 lutego 1940 r. 


Generainy Gubernator 
dia okupowanych polskich obszarów. 


Frank 


Verordnung 


über die Bekämpfung der Geſchlechtskrankheiten 
im Generalgouvernement. 


Vom 22. Februar 1940. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


§ 1 

(1) Wer an einer mit Anſteckungsgefahr ver: 
bundenen Geſchlechtskrankheit leidet und dies weiß 
oder den Umſtänden nach annehmen muß, hat die 
Pflicht, ſich von einem Arzt bis zu ſeiner endgül⸗ 
tigen Ausheilung behandeln zu laſſen. Bis zu 
ſeiner Ausheilung vi ihm jede Handlung, die zu 
einer Anſteckung führen könnte, insbeſondere die 
Ausübung des Beiſchlafs, unterſagt. 


(2) Eltern, Vormünder und ſonſtige Erziehungs⸗ 
berechtigte ſind verpflichtet, für die ärztliche Be⸗ 
handlung ihrer geſchlechtskranken Pflegebefohle— 
nen zu ſorgen. 


82 
Geſchlechtskrankheiten im Sinne dieſer Verord- 
nung ſind: Syphilis, Tripper und Schanker, ohne 
Rückſicht darauf, an welchen Körperteilen die 
Krankheitserſcheinungen auftreten. 


83 

Der deutſche Amtsarzt beim Kreishauptmann 
(Stadthauptmann) ijt befugt, jede einer Ge: 
ſchlechtskrankheit verdächtige Perſon einer ärzt⸗ 
lichen Unterſuchung und erforderlichenfalls einer 
ärztlichen Behandlung zu unterziehen. Dieſe Maß⸗ 
nahmen ſind gegebenenfalls unter Anwendung 
von polizeilichem Zwang durchzuſetzen. 


Rozporzadzenie 


o zwalezaniu chorób pleiowych w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 22 lutego 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kane- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszarów z dnia 12 paZdziernika 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 


§ 1 

(1) Kto cierpi na polaczona z niebezpieezen- 
stwem zarazenia chorobe pleiowa, i o tym wie lub 
z okolieznosei przypuscié musi, obowiazany jest 
poddaé sie leczeniu lekarskiemu az do ostatecz- 
nego wyleczenia. Az do wyleczenia zabronione mu 
jest wykonywanie kazdej czynnosci, ktöra mogla- 
by prowadzié do zarazenia, szczególnie wykonywa- 
nie spólkowania. 3 

(2) Rodzice, opiekunowie i inne osoby, ktörym 
przystuguje prawo wychowywania, obowiazani sa 
dbaé o lekarskie leczenie osób, pozostajacych pod 
ich opieka. 


$ 2 
Chorobami plciowymi w rozumieniu niniejsze- 
go rozporzadzenia sa: syfilis, tryper i szanker, 
bez wzgledu na to, w jakich ezesciach ciala 
objawy choroby wystepuja. 


§ 3 

Niemiecki lekarz urzedowy przy StaroScie Po- 
wiatowym (Miejskim) jest upowazniony poddaé 
badaniu lekarskiemu i w razie potrzeby takze le- 
ezeniu lekarskiemu kazda osobe, podejrzana o cho- 
robe pleiowa. Srodki te nalezy wykonywaé w ra- 
zie potrzeby z zastosowaniem przymusu policyj- 
nego. 


§ 4 

(1) Jeder Arzt im Generalgouvernement ijt 
verpflichtet, dem zuſtändigen deutſchen Amtsarzt 
über jeden Fall einer von ihm feſtgeſtellten Ge⸗ 
ſchlechtskrankheit ſchriftlich Anzeige zu erſtatten. 
In der Anzeige hat er die erkrankte Perſon genau 
zu bezeichnen ſowie Art und Verlauf der Krank⸗ 
heit und nach Möglichkeit die Anſteckungsquelle 
anzugeben. 

(2) Die Anzeige iſt unverzüglich, ſpäteſtens in⸗ 
nerhalb von 48 Stunden, nach erfolgter Feſtſtel⸗ 
lung der Krankheit zu erſtatten. 

85 

(1) Wer eine Handlung vornimmt, die zu einer 
Anſteckung führen kann, insbeſondere den Bei⸗ 
ſchlaf ausübt, obwohl er an einer Geſchlechtskrank⸗ 
heit (S 2) leidet und dies weiß oder den Umſtän⸗ 
den nach annehmen muß, wird mit Zuchthaus 
beſtraft. 

(2) Iſt durch Beiſchlaf ein Deutſcher angeſteckt 
worden, ſo kann auf Todesſtrafe erkannt werden. 


§ 6 
Wer auf Befragen nach der Anſteckungsquelle 
dem deutſchen Amtsarzt oder dem behandelnden 
Arzt die Auskunft verweigert oder bewußt falſche 
Angaben macht, wird mit Gefängnis beſtraft. 
8 7 
Wer ſeiner Pflicht nach 8 1 Abi. 1 Satz 1 nicht 
nachkommt, wird mit Gefängnis beſtraft. 


8 8 
(1) Eltern, Vormünder und ſonſtige Erzie— 
hungsberechtigte, die ihrer Verpflichtung nach § 1 
Abſ. 2 nicht nachkommen, werden mit Gefängnis 
beſtraft. 
(2) Die Strafverfolgung tritt auf Antrag des 
deutſchen Amtsarztes ein. 


§ 9 
Der Arzt, der ſeiner Anzeigepflicht nach § 4 
nicht nachkommt, wird mit Gefängnis, in beſon⸗ 
ders ſchweren Fällen mit Zuchthaus beſtraft. Da⸗ 
neben kann auf dauernde oder zeitlich beſchränkte 
Unterjagung der Berufsausübung ertannt werden. 


8 10 
Für die Aburteilung der Straftaten nach SS 5 
bis 9 ijt das Sondergericht zuſtändig. 
Krakau, den 22. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


8 4 

(1) Kazdy lekarz w Generalnym Gubernator- 
stwie jest obowiazany doniesé na pismie wlasei- 
wemu lekarzowi urzedowemu o kazdym wypadku 
stwierdzonej przezen choroby pleiowej. W donie- 
sieniu winien on dokladnie oznaczyé chora osobe, 
oraz podaé rodzaj i przebieg choroby, a wedle 
mozliwosci takze Zródlo zarazenia. y 


(2) Doniesienie nalezy uskutecznié niezwlocznie, 
najpózniej w ciagu 48 godzin po dokonanym 
stwierdzeniu choroby. 


$5 
(1) Kto dopuszeza sie dzialania, mogacego pro- 
wadzié do zarazenia, szezególnie wykonuje spöl- 
kowanie, mimo Ze cierpi na chorobe pleiowa 
i o tym wie lub z okolieznosci przypuscié musi, 
podlega karze ciezkiego wiezienia. 


(2) Jezeli przez spölkowanie zostal zarazony 
Niemiec, wöwezas orzec mozna kare Smierci. 


§ 6 
Kto pytany o Zrödlo zarazenia, niemieckiemu le- 
karzowi urzedowemu lub lekarzowi leczacemu od- 
mawia udzielania informacji albo umySlnie podaje 
falszywe dane, podlega karze wiezienia. 


87 
Kto uchyla sie od spelnienia obowiazku, okre- 
Slonego w $ 1 ust. 1 zdanie 1, podlega karze wie- 
zienia. 


$8 
(1) Rodzice, opiekunowie i inne osoby, którym 
przysluguje prawo wychowywania, uchylajacy sie 
od spelnienia obowiazku, okreslonego w $ 1 ust. 2, 
podlegaja karze wiezienia. 
(2) Sciganie nastepuje tylko na wniosek 
mieckiego lekarza urzedowego. 


89 
Lekarz, uchylajacy sie od spelnienia okreslone- 
go w $ 4 obowiazku doniesienia, podlega karze 
wiezienia, a w szezegölnie ciezkich wypadkach — 
karze ciezkiego wiezienia. Obok tego orzec mozna 
staly lub czasowo ograniczony zakaz wykonywa- 
nia zawodu. 


nie- 


8 10 
Do orzekania o ezynach karnych, okreslonych 
w §§ 5 do 9, powolany jest Sad Specjalny. 
Krakau (Kraków), dnia 22 lutego 1940 r. 
Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaréw 
Frank 


Berordnung 
über die Gewerbeauſſicht im Generalgouvernement 


Vom 23. Februar 1940. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


Rozporzadzenie 


o nadzorze przemyslowym w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 23 lutego 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Fiihrer‘a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszarów z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 


2 
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Die Arbeitsämter üben, ſoweit nicht etwas an: 


deres beſtimmt wird, in ihrem Dienſtbereich die 


Aufgaben und Befugniſſe aus, die den ehemaligen 
polniſchen Kreisarbeitsinſpektoren auf Grund der 
Verordnung des Präſidenten der ehemaligen pol⸗ 
niſchen Republik über die Arbeitsaufſicht vom 
14. Juli 1927 (Geſetzblatt der Republik Polen 
Nr. 67 Boj. 590) und auf Grund der ſonſtigen pol- 
niſchen Arbeitsſchutzgeſetzgebung übertragen waren. 
8 2 é 

Der Abteilung Arbeit im Amt des Diſtriktschefs 
obliegen die den ehemaligen polniſchen Bezirks⸗ 
arbeitsinſpektoren und den Sonderausſchüſſen bei 
den ehemaligen Wojewodſchaften gemäß der Ver⸗ 
ordnung des Präſidenten der ehemaligen polniſchen 
Republik über die Arbeitsaufſicht vom 14. Juli 
1927 und der ſonſtigen polniſchen Arbeitsſchutz⸗ 
geſetzgebung übertragen geweſenen Aufgaben und 
Befugniſſe. 
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(1) Die Abteilung Arbeit im Amt des General⸗ 
gouverneurs übt als oberſte Inſtanz der Gewerbe⸗ 
aufſicht mit Ausnahme des Verordnungsrechts alle 
Aufgaben und Befugniſſe des ehemaligen pol⸗ 
niſchen Miniſteriums für Arbeit und ſoziale Für⸗ 
ſorge ſowie des Sonderausſchuſſes bei dieſem Mi⸗ 
niſterium gemäß der Verordnung des Präſidenten 
der ehemaligen polniſchen Republik über die Ar⸗ 
beitsaufſicht vom 14. Juli 1927 und der ſonſtigen 
polniſchen Arbeitsſchutzgeſetzgebung aus. 


(2) Dem leitenden Gewerbeauſſichtsbeamten bei 
der Abteilung Arbeit im Amt des Generalgouver⸗ 
neurs für die beſetzten polniſchen Gebiete obliegen 
die dem ehemaligen polniſchen Hauptarbeits⸗ 
inſpektor gemäß der Verordnung des Präſidenten 
der ehemaligen polniſchen Republik über die Ar⸗ 
beitsaufſicht vom 14. Juli 1927 und der ſonſtigen 
polniſchen Arbeitsſchutzgeſetzgebung übertragen ge: 
weſenen Aufgaben und Befugniſſe. 


§ 4 
Die Polizeibehörden haben den Gewerbeauf— 
ſichtsbehörden Amtshilfe zu leiſten und ſie auf 
Anfordern in jeder Beziehung zu unterſtützen. 


8 5 
Dieſe Verordnung tritt am 1. März 1940 in 
Kraft. 


Krakau, den 23. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 
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Urzedy pracy wykonuja, o ile inaczej nie stano- 
wi sie, w swych zakresach sluzbowych zadania 
i uprawnienia, ktöre na podstawie rozporzadze- 
nia Prezydenta bylej Rzeezypospolitej Polskiej 
o inspekeji pracy z dnia 14 lipca 1927 r. (Dz. U. 
R. P. Nr. 67, poz. 590), oraz na zasadzie innego 
polskiego ustawodawstwa o ochronie pracy poru- 
ezone bylym polskim obwodowym inspektorom 


pracy. 
$ 2 


Do Wydzialu Pracy przy Urzedzie Szefa Okrego- 
wego naleza zadania i uprawnienia, które dotych- 
czas na podstawie rozporzadzenia Prezydenta by- 
lej Rzeezypospolitej Polskiej o inspekeji pracy 
z dnia 14 lipea 1927 r. oraz innego polskiego usta- 
wodawstwa o ochronie pracy poruczone byty pol- 
skim okregowym inspektorom pracy oraz komi- 
sjom speejalnym przy bylych wojewödztwach. 
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(1) Wydzial Pracy przy Urzedzie Generalnego 
Gubernatora wykonuje jako najwyzsza instaneja 
nadzoru przemyslowego wszystkie zadania i upraw- 
nienia z wyjatkiem prawa wydawania rozporza- 
dzen, ktöre wedlug rozporzadzenia Prezydenta by- 
lej Rzeezypospolitej Polskiej o inspekeji pracy 
z dnia 14 lipca 1927 r. oraz innego polskiego usta- 
wodawstwa o ochronie pracy nalezaly do bylego 
polskiego ministerstwa pracy i opieki spolecznej 
oraz do komisji specjalnej przy wspomnianym 
ministerstwie. 

(2) Do Naczelnego Urzednika Nadzoru Przemy- 
stowego przy Wydziale Pracy w Urzedzie Gene- 
ralnego Gubernatora dla okupowanych polskich 
obszarów naleza zadania i uprawnienia, poruczo- 
ne dotychezas wedlug rozporzadzenia Prezydenta 
bytej Rzeczypospolitej Polskiej o inspekeji pracy 
z dnia 14 lipca 1927 r. oraz innego polskiego usta- 
wodawstwa o ochronie pracy glównemu inspekto- 
rowi pracy. 


84 
e 
Wiadze policyjne winny udzielaé pomocy urze- 
dowej wladzom nadzoru przemyslowego oraz po- 
pieraé je na Zadanie pod kazdym wzgledem. 
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Rozporzadzenie niniejsze 
z dniem 1 marca 1940 r. 


Krakau (Kraköw), dnia 23 lutego 1940 r. 


wehodzi w  Zycie 


Generalny Gubernator 
dis okupowanych polskich obszaréw 


Frank 


Herausgeber: Der Chef des Amtes des 6 für die beſetzten polniſchen Gebiete, Krakau 20, Mickiewicz⸗Allee 30. 


Druck: Zeitungsverlag Krakau⸗Warſchau G. m Krakau. 


Ulica Wielopole 1. — Das Verardnungsblatt erſcheint nach Bedarf. 


Der Bezugspreis beträgt vierteljährlich fiir Teil x mit Teil IT 14.40 Zloty (7.20 RM). Einzelnummern werden nach dem Umfang bes 
rechnet, und zwar der achtſeitige Bogen zu 0.60 Zloty (0.30 RM). — Die Auslieferung erfolgt im Generalgouvernement durch das 


Verlagsamt der Abteilung 


Hildebrandſtraße 8, Wien 1. 


Leipzig C 1, 
machungen iſt der 


1 Sh Es 


eutſche Text maßgebend. — Zitierwei 


ür Volksaufklärung und Propaganda im Amt des Generalgouverneurs für die beſetzten polniſchen Ge⸗ 

biete, Krakau 20, Mickiewicz⸗Allee 30, im Deutſchen Reich durch den Deutſchen 5, 

Injeljtrape 10. 5 ee die Auslegung der Verordnungen und Bekannt⸗ 
e: 


Rechtsverlag G. m. b. S., Berlin W. 35 


erordnungsblatt GGP. I bzw. II. 


